
 والهوية اللغة بين العلاقة مفصلية

论语言与民族属性的紧密联系 

语言与民族属性之间存在着高度

紧密的辩证关系，语言塑造了民族属

性最重要的文化特征。每一种人类文

明的兴起都伴随着语言的兴盛，每一

次思想和文化的争鸣都蕴含着激烈的

语言交锋。另一方面，民族属性又能

深入语言系统的内核、语言的结构与

组织、语言的运作机制及其习得与应

用的方式。 

ػلالخ جضنٛخ شضٚضح انزؼمٛض ثٍٛ انهغخ ثًخ 

ٔانٕٓٚخ؛ فبطٕا كبَذ انهغخ رشكم انًهًخ انثمبفٙ 

اْٞى فٙ ْٕٚخ أ٘ أيخ، ٔيب يٍ دعبعح 

إَـبَٛخ إلا ٔرصبدجٓب َٓعخ نغٕٚخ، ٔيب يٍ 

صغاع فكغ٘ ٔثمبفٙ إلا ٔٚجطٍ فٙ جٕفّ 

صغاػب نغٕٚب دبصا، رضسم انٕٓٚخ، ػهٗ 

ظٕيخ انهغخ، ٔفٙ انجبَت اٜسغ، فٙ جْٕغ يُ

صًٛى ثُٛزٓب ٔرغكٛجٓب، ٔانٓٛخ ػًهٓب ٔكٛفٛخ 

  رؼهًٓب ٔاؿزؼًبنٓب

面对语言与文明的冲突和挑战，

民族属性的稳定、强大和坚韧会使其

在语言使用时享有更高的地位和主导

权。民族属性是一个社会的名片，是

其民族特性、独有性、和非从属性的

明证；而语言决定民族属性的特质，

为社会和个体确定了身份，语言的力

量就是文化的力量和民族属性的力

量。在整个世界面临着根本性变化和

挑战的威胁时，一个社会能在多大程

度上捍卫自身民族语言的独立性，它

就能在多大程度上在他者面前坚守、

维护并强化自己的民族属性。 

ًُٔٚخ عؿٕر انٕٓٚخ ٔلٕرٓب ٔصًٕصْب أيبو 

ٓب، ئٓب ٔؿٛبصرٓب ػهٗ أنـُخ أثُبزانزذضٚبد يكبَ

إطا يب ٔاجٕٓا صغاػب نغٕٚب ٔدعبعٚب. ٔيثهًب 

رؼض انٕٓٚخ ػُٕاٌ انًجزًغ ٔصنٛم ششصٛزّ 

انمٕيٛخ ٔرفغصِ لا رجؼٛزّ، رذضص انهغخ 

سصٕصٛخ انٕٓٚخ، فٓٙ انزٙ رجؼم نهًجزًغ 

ٔاٞفغاص ْٕٚخ، ٔلٕح انهغخ ْٙ لٕح نهثمبفخ 

ٔلٕح نهٕٓٚخ. ٔثمضع يب ٚـزطٛغ انًجزًغ إثجبد 

ٛخ ثًٕاجٓخ اٜسغ انًغبٚغ ٔانذفبظ ْٕٚزّ انثمبف

ػهٛٓب ٔفغظٓب، فبَّٕ ُٚجخ فٙ صٛبَخ ؿٛبصح 

نغزّ انمٕيٛخ ٔانظٔص ػُٓب أيبو انزذٕلاد 



 .انجظعٚخ ٔانزذضٚبد انزٙ رزٓضص انؼبنى ثبٔكًهّ

尽管阿拉伯人渊源各异，但历史

上的阿拉伯社会正是意识到了如果他

们不保留自己的民族语言，不摆脱威

胁着阿拉伯语的语言异化现状，他们

就无法维护自身的民族属性，也不能

形成完整、独立的实体。当一种语言

式微，在母语使用者心中丧失了威望，

他们的民族属性也就弃他们而去了，

或者说他们丢弃了自己的民族属性。

语言是思想和思维的容器，阿拉伯人

乃至全人类的生活都建立在民族属性

之上，也即建立在人的思想和思维之

上，因为思想和思维是民族属性构建

的两大要素。 

إٌ يب كبٌ ًٚٛؼ انًجزًغ انؼغثٙ ربعٚشٛب ٔػٙ 

ّ ػهٗ اسزلاف يغجؼٛبرٓى ٔاَزًبءارٓى ئأثُب

رصبٌ، ٔكٛبَٓى نٍ ٚكزًم، نٍ  ثبٌٔ ْٕٚبرٓى

اؿزملانٓى، يب نى ٚذبفظٕا ػهٗ ٔنٍ ٚزذمك 

نغزٓى انمٕيٛخ، ٔٚزشهصٕا يٍ ٔظؼٛخ 

الاؿزلاة انهغٕ٘ انزٙ رزٓضصْى. فذًُٛب 

رعؼف انهغخ ٔرعٛغ ْٛجزٓب ثٍٛ أْهٓب 

ٔانُبغمٍٛ ثٓب، رفهذ يُٓى ْٕٚزٓى، أٔ ْى 

ٚفهزٌٕ يُٓب. ٌٔٞ انهغخ ْٙ ٔػبء نهفكغ 

ـ ٔانزفكٛغ، فبٌٕ دٛبح انؼغة ــ ثم انجشغ كبفخ ـ

ػهٗ اٞعض ثُٛذ ػهٗ ْٕٚزٓى، أ٘ ػهٗ 

فكغْى ٔرفكٛغْى انهظٍٚ ًْب يمٕيبٌ عٚٔٛـبٌ 

  .يٍ يمٕيبد ْٕٚزٓى

鉴于语言与民族属性之间的紧密

联系至关重要，爱德华·萨义德曾强

调，以语言为媒介传播的文化内容对

塑造日常生活十分关键。语言承载着

戏剧、小说、民间故事、书籍、报刊、

教材等文化内容，它不仅是一个民族

的核心象征，也是民族属性的本质，

对民族文化实践具有重大影响。 

خ انٕثٛمخ ثٍٛ َظغا إنٗ اًْٞٛخ انجبنغخ نهؼلال

انهغخ ٔانٕٓٚخ، ُٚجّ إصٔاعص ؿؼٛض إنٗ أًْٛخ 

انًذزٕٖ انثمبفٙ انًُمٕل ثٕاؿطخ انهغخ فٙ 

صٛبغخ انذٛبح انٕٛيٛخ، فبنهغخ إنٗ جبَت كَٕٓب 

عيؼا لٕيٛب يغكؼٚب ٔجْٕغ انٕٓٚخ، نٓب 

يفؼٕل لٕ٘ فٙ يًبعؿخ انثمبفخ انمٕيٛخ، ثًب 

 رذّٕٚ يٍ يـغح ٔعٔاٚبد ٔدكبٚبد شؼجٛخ

  .ٔكزت ٔصذف ٔيُبْج رؼهٛى... إنز



通过这种文化实践，语言织写了

民族的集体记忆，并将其深化、塑造

成为民族情感的表达。因此，我们不

能抛开一个社会或民族特有的语言去

谈论其民族属性，而对于一个民族属

性已经淡化或被抹杀的民族而言，讨

论其民族语言如何鲜活如何普及更是

无稽之谈。语言与民族属性相辅相成，

互相依存。对语言或民族属性的研究，

如果只讨论二者之一，而不涉及另一

维度，那就称不上完善、翔实、言之

有物。 

فجٕاؿطخ ْظِ انًًبعؿخ رُظى انهغخ انظاكغح 

انجًبػٛخ نٟيخ، ٔرؼؼػْب ٔرصٛغ انزؼجٛغ ػٍ 

انًشبػغ انٕغُٛخ. ٔيٍ ُْب رجضٔ إيكبَٛخ 

انذضٚث ػٍ ْٕٚخ يجزًغ أٔ أيخ يٍ صٌٔ نغخ 

سبصخ ثٓى رًٛؼْى، أيغا يـزذٛلا، كًب ٚغضٔ 

ضح نمٕو ئانذضٚث ػٍ ثمبء نغخ لٕيٛخ دٛخ ٔؿب

رظٔة ْٕٚزٓى أٔ رطًؾ، دضٚثب غٛغ يُطمٙ، 

أيغاٌ يزؼبصلاٌ يزلاػيبٌ.  فبنهغخ ٔانٕٓٚخ

ٔيٍ ثى لا رٕصف أ٘ صعاؿخ ٠دضاًْب 

ثبلاكزًبل ٔانشًٕل ٔانثغاء ٔانًؼُٗ، يب نى 

  .ٚضسم انجؼض اٜسغ فٙ انمهت يُٓب

正因为语言和民族属性的这种密

切关联，殖民主义列强始终致力于在

他们侵占的阿拉伯社会本土削弱、损

毁阿拉伯语的地位。因为他们意识到，

自己一旦得逞，阿拉伯社会的民族属

性就将剥离、消融，阿拉伯民族的抵

抗和斗争精神也会随之减弱，要控制、

剥削这样一个驯顺的社会也就易如反

掌。英国入侵埃及、法国占领马格里

布地区后都沿用了这种做法，他们强

行用英语和法语取代当地学术、教育

和交流的主要语言——阿拉伯语，也

借此动摇了阿拉伯语在当地的统治和

主导地位。 

ثـجت ْظِ انؼلالخ انًفصهٛخ ثٍٛ انهغخ ٔانٕٓٚخ 

 ًب ػهٗئانؼغثٛخ صأثذ انمٕٖ الاؿزؼًبعٚخ صا

 إظؼبف ٔرمٕٚط يكبَخ انهـبٌ انؼغثٙ فٙ

ػمغ صاعِ، أ٘ فٙ انًجزًؼبد انؼغثٛخ انزٙ 

رذزهٓب، إصعاكب يُٓب ثبَٔٓب إطا َجذذ فٙ ْظا 

انٓضف، ٚزؼغض انًجزًغ انؼغثٙ نذبنخ يٍ 

الاَـلار ٔرًٛٛغ ْٕٚزّ، ٔرعؼف فّٛ عٔح 

انًمبٔيخ ٔانكفبح، يب ٚجؼهّ سبظؼب، ٚـٓم 

ْظا ْٕ يب دبٔنذ  .انـٛطغح ػهّٛ ٔاؿزغلانّ

هذ يصغ، ٔيب فؼهزّ فغَـب ثغٚطبَٛب دًُٛب صس

دًُٛب ادزهذ انًغغة انؼغثٙ، إط ؿؼذ كم 



يًُٓب إنٗ إدلال نغزٓب ا٠َكهٛؼٚخ أٔ انفغَـٛخ 

يذم انؼغثٛخ، ثبػزجبعْب نغخ عٚٔٛـخ فٙ انؼهى 

ٔانزؼهٛى ٔانزفبػم، ْٕٔ يب ٚجؼض انؼغثٛخ يٍ 

  .يٕالغ انـٛطغح ٔانـٛبصح فٙ يٕغُٓب

这种政策之所以成功，在于当地

的青少年用殖民者的语言接受教育，

因此殖民者在他们所侵占的国家和社

会中不会遭遇抵抗，也由此培养出一

批亲殖民势力的社会精英和知识分

子，他们受殖民文化浸润熏陶，对殖

民者及其统治持认同态度。在学习了

殖民者的语言、汲取了殖民者的思想

和价值观后，这些本应成为祖国和人

民思想启蒙领袖的知识分子，反倒变

成将本国社会与殖民社会相捆绑的推

手，将祖国和人民绑上了殖民者经济、

文化、政治的战车。 

ٔكبٌ يٍ شبٌٔ َجبح ْظِ انـٛبؿخ أٌ لا ٚجض 

انضٔنخ ٔانًجزًغ  انًـزؼًغ يمبٔيخ نٕجٕصِ فٙ

ِٕ ثهغزّ الاؿزؼًبعٚخ، ئانًذزم إطا يب رؼهى َبش

َّٞ ؿٛشهك َشجب ٔػمٕلا يغرجطخ ثّ ٔيزشغثخ 

ثمبفزّ، يزؼبغفخ يغ ٔجٕصِ ًُْٔٛزّ، ٔثبنزبنٙ 

رزذٕل ْظِ انُشت إنٗ فٕاػم نغثػ 

يجزًؼبرٓى ٔصٔنٓى ثبنًجزًغ صبدت انهغخ 

 انزٙ رؼهًْٕب ٔرشغثٕا فكغْب ٔلًٛٓب، ٔثضلا

يٍ أٌ ٚكَٕٕا لبصح فكغ ٔاؿزُبعح نشؼٕثٓى 

ٔٔغُٓى، ٚغثطَٕٓى ثؼجهخ انًـزؼًغ الزصبصٚب 

  .ٔثمبفٛب ٔؿٛبؿٛب

因此，现存的社会在孱弱、失败、

屈辱之时，人们自然会格外珍视自己

的民族语言。在此等境况下，他们比

以往任何时候都更坚决地守护民族语

言，笃信语言是捍卫集体存在、文化

身份和民族属性的出路，是抵御文化

衰落和文明崩塌的坚实壁垒。近代史

上不乏这样有远见卓识的领袖人物，

他们深知民族语言对维护民族属性的

نظنك كبٌ يٍ انطجٛؼٙ أٌ رذغص انًجزًؼبد 

انذٛخ ػهٗ نغزٓب انمٕيٛخ فٙ نذظبد انعؼف 

ٔفزغاد انٓؼًٚخ أٔ انشعٕع نٝسغ، ْٔى 

ٚزًـكٌٕ ثبنهغخ فٙ ْظِ انظغٔف ػهٗ َذٕ 

أشض ٔألٕٖ، إًٚبَب يُٓى ثبَٔٓب ؿجٛهٓى إنٗ 

انذفبظ ػهٗ كَُٕٛزٓى انجًبػٛخ ْٕٔٚزٓى 

انصض انظ٘  دبئػ انثمبفٛخ ٔانمٕيٛخ، فٓٙ



持久性和稳固性尤为重要，所以在各

阶段的基础教育和高等教育中规定使

用本民族的语言，即便这些语言的使

用者仅限于本国人民。例如越南、韩

国和以色列等国的领导人就将越南

语、韩语和希伯来语作为大学、教育

和科研机构的主要教学语言。 

ًٚكُٓى يٍ يٕاجٓخ الآَٛبع انثمبفٙ 

ٔانذعبع٘. ٔلا َؼضو فٙ انزبعٚز انذضٚث لبصح 

ٔػػًبء كبَٕا شضٚض٘ انفطُخ ًْٞٛخ انهغخ 

انمٕيٛخ فٙ صٛبَخ اؿزضايخ انٕٓٚخ ٔيُؼزٓب، 

ٔيٍ ثى فغظٕا نغبرٓى انمٕيٛخ فٙ يغادم 

انزؼهٛى انؼبو ٔانجبيؼٙ كبفخ، دزٗ نٕ كبَذ 

هغبد يذصٕعح فٙ شؼٕثٓب، فمبصح فٛزُبو ْظِ ان

ٔكٕعٚب ٔإؿغاٚٔٛم جؼهٕا انهغبد انفٛٛزُبيٛخ 

ٔانكٕعٚخ ٔانؼجغٚخ نغخ انزضعٚؾ انغٚٔٛـخ فٙ 

ؿـبرٓى انزؼهًٛٛخ ٔانجذثٛخ ٕٔ   .جبيؼبرٓى ٔي

再如，法国领导人意识到，英语

作为一种国际性语言，其霸权地位已

经对法语产生了威胁，法国教育机构

的诸多学科都使用英语教学，媒体人

士使用的语言中也充斥着美式术语，

有些表述甚至已不符合惯用的法语语

法规则，该现象已扩展到日常交际领

域，一些法国中产阶级深受美式语汇

的影响，于是，法国开始寻求解决之

道，采取了数项措施，包括成立一个

基于法语与法国文化身份认同的国际

组织——法语国家及地区国际组织。 

 

ٔفٙ فغَـب ػُضيب اؿزشؼغ انمبصح أٌ انهغخ 

انفغَـٛخ يٓضصح ثـجت ًُْٛخ ا٠َكهٛؼٚخ 

ثبػزجبعْب نغخ كَٕٛخ، ٔٔجض انؼػًبء أٌ 

ؿـبد انزؼهًٛٛخ  ٕٔ ػهٕيب كثٛغح رضعؽ فٙ انً

ػهٗ  انمبئًٍٛانفغَـٛخ ثبنهغخ ا٠َكهٛؼٚخ، ٔأٌ 

 يهٛئخا٠ػلاو ٚـزؼًهٌٕ نغخ  ٔؿبئم

إنٗ دض أَٓب نى رؼض ثبنًصطهذبد اٞيٛغكٛخ، 

رشعغ نمٕاٍَٛ انُذٕ انفغَـٙ انًؼٕٓصح 

نضٚٓى، ٔاَزشغد ْظِ انظبْغح إنٗ يجبلاد 

انزؼبيم انٕٛيٙ، ٔثضأ لـى يٍ انطجمخ انٕؿطٗ 

انفغَـٛخ ٚزبٔثغ ثبنًفغصاد ٔانزغاكٛت انهغٕٚخ 

اٞيٛغكٛخ، يٍ ُْب شغػذ انضٔنخ فٙ إٚجبص 



عد رضاثٛغ نٓظِ انًشكهخ. فصض انًلائًخانذهٕل 

ػضٚضح، يُٓب: الارذبص انفغَكٕفَٕٙ انظ٘ ٚؼزًض 

ػهٗ انهغخ انفغَـٛخ أؿبؿب نهٕٓٚخ انثمبفٛخ 

  .انفغَـٛخ

强化民族语言已经成为当代众多

国家与社会的当务之急，可以作为例

证的是，为抵御英语霸权横行，各类

语言组织未雨绸缪、纷纷兴起，如法

语国家组织、拉丁语联盟、斯堪的纳

维亚语国家联盟等，苏联解体后，俄

罗斯独立国家联合体多次尝试复兴语

言联盟，1966 年，德国也曾发起旨在

保护民族语言的语言改革运动。 

 

خ أيغ رؼؼٚؼ انهغبد انمٕيٛخ انشغم أصج

انشبغم نكثٛغ يٍ صٔل ٔيجزًؼبد انؼبنى 

شغاد طنك رُبيٙ َؼػبد  ٕٔ انًؼبصغ، ٔيٍ ي

انزكزلاد انهغٕٚخ ثبػزجبعِ إجغاء ادزغاػٚب 

نًٕاجٓخ انًُٓٛخ انطبغٛخ نهغخ ا٠َكهٛؼٚخ. 

فكبَذ الارذبصاد انفغَكٕفَٕٛخ ٔا٠ؿجبفَٕٛخ 

ٛخ، ٔيذبٔلاد ٔرذبنف انهغبد ا٠ؿكُضفبَ

انكٕيَٕٕنث انغٔؿٙ إدٛبء انزذبنف انهغٕ٘ 

ثؼض رفكك الارذبص انـٕفٛبرٙ انـبثك، إظبفخ 

( انزٙ 6611إنٗ دغكخ ا٠صلاح انهغٕ٘ )

  .لبيذ ثٓب أنًبَٛب نهذفبظ ػهٗ نغزٓب انمٕيٛخ

所有这些尝试都源于强烈的民族

意识，他们认识到了民族语言对维护

社会和国家民族属性的重要作用。一

个国家如果丢失了自己的语言，或者

甘愿放弃自己的语言，而在教育、研

究、学习乃至整个文化领域使用外语

替代了母语，这个民族的特性就会濒

临瓦解，它的民族属性也将遭到削弱、

磨灭或丑化，民族辉煌的历史遗产也

ْظِ انًذبٔلاد كهٓب إًَب َزجذ يٍ ٔػٙ 

ٔغُٙ لٕ٘ ثبًْٔٛخ انهغبد انمٕيٛخ فٙ انذفبظ 

ػهٗ ْٕٚبد ْظِ انًجزًؼبد ٔاٞٔغبٌ، ٔأٌ 

اٞيخ انزٙ ٚـغق نـبَٓب أٔ رٓجغِ غٕاػٛخ 

ٔرزُكغ نّ نذـبة نغخ أٔ نغبد أجُجٛخ فٙ 

انزؼهٛى ٔانجذث ٔانضعؽ ٔانًجبل انثمبفٙ 

ضصح ثزفكك فٙ ششصٛزٓب ثغيزّ، إًَب رغضٔ يٓ



将被割裂，它注定要臣服于殖民者的

思想控制和情感规训，甚至到后殖民

时代依然如此。 

 

انمٕيٛخ، ٔظؼف أٔ غًؾ أٔ يـز فٙ 

ْٕٚزٓب، ٔانجزغ يٍ يبظٛٓب ٔرغاثٓب، فٛظم 

يذكٕيب ػهٛٓب ثبٌٔ رجمٗ رذذ انٕصبٚخ انفكغٚخ 

ٔانٕجضاَٛخ نهًـزؼًغ دزٗ ثؼض أٌ ٚجهٕ ػٍ 

  .أعظٓب

那么，我们阿拉伯人过去对自己

的民族语言和民族属性做过什么？现

在又有何作为？在教育研究机构和日

常交际空间，为捍卫阿拉伯语所付出

的零星努力是否真的已经取得硕果？

还是仍旧疲钝倦怠？论及民族语言和

民族属性之间的紧密关系，没有什么

文字比伊格纳齐奥·布蒂塔的西西里

语诗歌更适合结尾了：尽管为人民铐

上锁链吧！剥去他们的衣衫！封住他

们的口舌！可他们仍是自由人……只

有当祖先留下的语言被掠夺，他们才

是真正的一无所有、受人奴役，那时，

整个民族也便荡然无存。 

نكٍ يب انظ٘ فؼهّ ٔٚفؼهّ انؼغة اٌٜ ثهغزٓى 

انمٕيٛخ، ٔثبنزبنٙ ْٕٚزٓى؟ ْٔم أثًغد دمب 

نهذفبظ ػهٗ انهـبٌ الاجزٓبصاد انًزُبثغح 

ؿـبد انزؼهٛى ٔانجذث ٔجم  ٕٔ انؼغثٙ فٙ ي

فعبءاد انزفبػم انٕٛيٙ، أو أَٓب ظهذ كهٛهخ 

غٛغ ثبظؼخ؟ إَُب لا َجض سٛغ سزبو نهذضٚث 

ػٍ يفصهٛخ انؼلالخ ثٍٛ انهغخ ٔانٕٓٚخ انٕغُٛخ 

ؿٕٖ يب لبنّ فٙ دمًٓب شبػغ صمهٙ اجُبػٕٚ 

يٍ ظغ شؼجب فٙ انـلاؿم، جغصْى " :ثٕرٛزب

يلاثـٓى، ؿض أفٕآْى، نكٍ يب ػانٕا أدغاعا... 

إٌ انشؼت ٚفزمغ ٔٚـزؼجض ػُضيب ٚـهت انهـبٌ 

  ."انظ٘ رغكّ اٞجضاص، ٔػُضْب ٚعٛغ نٟثض

 

 


